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Första kapitlet.

Någonting måste göras.


Han var mycket sjuk, den hvite mannen. Han bars på ryggen af en ullhårig svart vilde, hvars örsnibbar voro genomstungna och uttöjda så att den ena hade brustit, och i den andra hade intvingats en träplugg, som höll sina tre tum i diameter. Det trasiga örat hade blifvit genomstunget på nytt, ehuru mindre anspråksfullt än förut, så att hålet icke rymde mera än en kort lerpipa. Den som häst använde vilden var flottig, smutsig och naken så när som på en synnerligt trång gördel af bomullstyg. Men den hvite mannen klängde sig fast vid honom med förtviflad ansträngning. Emellanåt sjönk hans hufvud ned af svaghet och hvilade mot den ullhåriges nacke, men så lyftes det åter och den burne stirrade med dimmiga ögon på kokospalmerna, som tycktes vagga och dallra i den glindrande hettan. Han var klädd i en tunn skjorta, och ett stycke bomullstyg var lindadt omkring honom och räckte från midjan ned till hans knän. På hufvudet hade han en illa medfaren Stetson-hatt af den sort, som går i handeln under namn af Baden-Powell. Kring lifvet hade han ett bälte med en automatisk pistol af stor kaliber jämte ammunition i reserv för hastigt påkommande behof.

Efter dem följde en svart yngling om fjorton eller femton år bärande medicinflaskor jämte ett spann hett vatten och åtskilliga andra sjukvårdsartiklar. De vandrande begåfvo sig ut från gårdstomten genom en liten grind af flätadt vide och fortsatte sedan i det brännande solskenet, krökande hit och dit mellan nyplanterade kokosträd, som icke gåfvo någon skugga. Icke en vindfläkt rörde sig, och den dödstilla öfverhettade luften var tung af pestsmitta. Från det håll, dit de vandrande styrde kurs, hördes ett oredigt sorl, som förde tanken på förlorade själars kvidan och torterade varelsers jämmer. Framför dem låg ett långt och lågt skjul med väggar och tak af gräs, och det var därifrån ljudet kom. Där höjdes skrik och skrän, somliga tydligen framkallade af sorg, andra af outhärdliga plågor. När den hvite mannen kom närmare, hörde han denna ihållande klagan och jämmer. Han ryste vid tanken på att han var tvungen att gå in i skjulet, och för ett ögonblick kände han sig öfvertygad om att han skulle svimma. Ty det var det på Salomonsöarna mest fruktade plågoriset rödsoten, som hade drabbat plantaget Berande, och han var alldeles ensam om att kämpa mot det. Och därtill var han själf sjuk.

Genom att luta sig långt ned där han satt på vildens rygg lyckades han komma igenom den låga ingången. Han tog en liten flaska från gossen och inandades ammoniak i ett par djupa drag, för att klara sina sinnen till den förestående pröfningen. Därefter lät han höra ett skarpt: »Tyst!» Och de jämrande ljuden dämpades. Längs utåt skjulet gick en sex fot bred upphöjd plattform af lätt sluttande trädstammar, och intill den fanns en yardsbred gång. Utsträckta tätt bredvid hvarandra på plattformen lågo ett tjogtal svarta. Att de stodo mycket lågt på mänsklighetens skala kunde man se vid första ögonkastet. Det var kannibaler. Deras ansikten voro osymmetriska och bestialiska, deras kroppar fula och aplika. De hade näsringar af sköldpadd- och musselskal, och från deras nässpetsar, som också voro genomstungna, stack det ut hornlika prydnader af pärlor uppträdda på styfva fibertrådar. De genomstungna öronen voro uttöjda för att bereda rum åt träpluggar, stickor, pipor och alla slags barbariska grannlåter. Ansikten och kroppar voro tatuerade och sargade i hemska mönster. I sitt sjuka tillstånd lågo de där utan någonting på sig, icke ens gördlar, men sina armringar af musselskal och sina halsband hade de behållit jämte läderbältena, hvari blottade knifvar sutto instuckna intill de nakna kropparna. Många hade ohyggliga sår. Svärmar af flugor höjde sig och slogo ned eller drefvo fram och tillbaka likt molnmassor.

Den hvite mannen bars nedåt raden af sjuka och gaf dem alla medicin. Åt somliga gaf han kloral. Han måste koncentrera hela sin viljekraft på att komma ihåg, hvilka som kunde stå ut med kräkrot och hvilka som voro ur stånd att tåla detta kraftiga läkemedel. En af de svarta låg död, och han befallde att denne skulle bäras ut. Han talade på ett skarpt och befallande sätt, som visade att han icke ville veta af motsägelser, och de svarta lydde honom, ehuru med illvilliga grimaser. En af dem grymtade någonting långt nere i strupen, då han grep tag i den dödes fötter. Och nu gaf sig den hvite mannens vrede luft både i ord och gärning. Det kostade honom en smärtsam ansträngning, men han sträckte ut armen och gaf den svarte ett slag på munnen med afvig hand.

»Hvad betyda detta, Angara?» röt han. »Hvarför ni tala för er själf? Hvad? Jag gifva er slag på slag — slå er för mycket och det raskt!»

Med den automatiska snabbheten hos ett vildt djur kröp den svarte ihop, som för att göra ett språng. Vilddjurets ilska lyste i hans ögon, men han såg den hvite mannens hand sänkas till pistolen i hans bälte. Språnget blef aldrig gjordt. De spända musklerna slappades, och den svarte lutade sig ned öfver liket och hjälpte till att bära ut det. Den gången hördes intet mummel.

»Svin!» hväste den hvite mellan tänderna åt hela hopen af infödingar från Salomonsöarna.

Han var mycket sjuk denne hvite man, lika sjuk som de svarta omkring honom, hvilka lågo där hjälplösa och som han måste sköta. Han kunde aldrig veta, när han gjorde sitt inträde i skjulet, huruvida han skulle vara i stånd att fullfölja sin rond till slut eller ej. Men däremot visste han med fullkomlig säkerhet, att om han förlorade medvetandet därinne bland de svarta, skulle de som ägde kraft därtill, hugga honom i strupen likt rasande vargar.

Ett stycke nedåt raden låg en döende. Han gaf befallning att liket skulle bäras därifrån så snart lifvet hade flytt. En svart stack nu in hufvudet vid ingången och sade:

»Fyra fella till sjuka för mycket.»

Således nya sjukdomsfall, ehuru de nu angripna ännu kunde hålla sig uppe och hade samlats kring den som talat. Den hvite mannen valde ut den svagaste och lät honom intaga platsen efter den utburne. Han utpekade också den näst svagaste, och tillsade honom att vänta på plats tills nästa dödsfall hade inträffat. Därefter gaf han en af de friska befallning att ta med sig en tropp arbetare från fälten och uppföra en med sjukhuset sammanhängande utvidgning af detsamma. Sedan fortsatte han nedåt gången, utdelande sin medicin och ibland skämtande på söderhafsengelska för att uppmuntra de sjuka. Allt emellanåt höjdes en gäll klagan längst bort i skjulet. När han han kom dit, fann han att jammern kom från en gosse, som icke var sjuk. Den hvite mannens vrede brusade genast upp.

»Hvad betyda du sjunga ut alltjämt?» frågade han.

»Han fella vara min bror tillhörande mig», blef svaret. »Och han fella dö för mycket.»

»Jaså — du sjunga ut för att han fella bror tillhörande dig dö för mycket», fortsatte den hvite mannen i hotfull ton. »Men jag vresig för mycket på dig. Hvad betyda du sjunga ut, hvad? Du tjockskalle bara göra att bror tillhörande dig dö snart för mycket. Men du fella sluta upp sjunga ut, begrips? Om du fella inte sluta sjunga ut, jag lära dig sluta förbannadt fort.»

Han hotade gossen med knytnäfven, och den svarte kröp ihop och stirrade på honom med butter uppsyn.

»Inte alls sjunga ut liten bit», fortsatte den hvite mannen vänligare. »Du inte sjunga ut. Du jaga bort flugor från han fella. För mycket stora fella flugor. Du hämta vatten och tvätta broder tillhörande dig, tvätta mycket för mycket, och broder tillhörande dig blifva frisk. — Raskt!» tillade han häftigt — och hans vilja gjorde sig gällande för den svartes låga intelligens med så dynamisk kraft, att den kom honom att skyndsamt gripa verket an och jaga bort de plågsamma flugsvärmarna.

Den hvite mannen red åter ut i den stinkande hettan. Han klängde sig hårdt fast vid den svartes nacke och drog djupt efter andan. Men den dödstilla luften tycktes krympa ihop hans lungor, och han sänkte sitt hufvud och dåsade tills hans bostad var uppnådd. Hvarje viljeansträngning var en tortyr för honom, men han måste oupphörligt göra våld på sig. Han gaf sin svarte bärare litet brännvin. Hans tjänstgosse Viaburi kom med korrosivt sublimat och vatten, och han tog sig en grundlig antiseptisk tvagning. Därpå tog han en dosis kloral, mätte sin egen puls och temperatur och sträckte ut sig på sin bädd under kväfd jämmer. Det var midt på eftermiddagen och han hade nu gjort sin tredje rond för dagen. Han ropade på tjänaren.

»Du taga stor fella kikare och se efter Jessie», befallde han.

Gossen bar ut det långa teleskopet på verandan och kikade utåt hafvet.

»En fella båt långt bort liten bit», tillkännagaf han. »En fella Jessie.»

Den hvite mannen flämtade till af glädje.

»Om det vara Jessie, du få tobak snart», sade han.

Det blef tyst en stund och den hvite mannen väntade otåligt.

»Kan vara Jessie, kan vara annan fella båt», förklarade utkiken tvekande.

Den sjuke vred sig till kanten af bädden och släppte sig på knä ned på golfvet. Med stöd af en stol kom han upp på fötterna. Fortfarande hållande sig fast vid stolen, och hvilande mot den med nästan hela sin tyngd, sköt han den ut på verandan. Ansträngningen kom svetten att flöda öfver hans ansikte och tränga genom skjortan på axlarna. Men han lyckades ta plats i stolen och satt där hopsjunken och flämtande. Inom ett par minuter rätade han upp sig. Gossen höll teleskopet mot en af tvärbjälkarna på verandan, medan hans husbonde spejade utåt hafvet. Slutligen fick han sikte på skonarens hvita segel och studerade dem noga.

»Inte Jessie», sade han mycket långsamt. »Det är Malakula.»

Han bytte ut sin plats mot en däcksstol. Trehundra fot utåt hafvet bröt sig en liten bränning in mot stranden. På vänstra sidan kunde han se den hvita raden af brottsjöar, som markerade Balesunaflodens bank, och där bortom ön Savos ojämna konturer. Rakt framför honom, på andra sidan om den tolf mil1 breda kanalen, låg ön Florida. Längre åt höger kunde han i fjärran otydligt urskilja delar af den vilda ön Malaita, tillhållet för mord, plundring och människoätande — den plats, hvarifrån hans egen tvåhundra man starka arbetstropp hade rekryterats. Mellan gårdstomten och stranden gick ett staket af rör. Grinden stod på glänt och han skickade gossen att stänga den. Innanför staketet växte ett antal höga kokospalmer. På ömse sidor om vägen, som ledde till grinden, stodo ett par höga flaggstänger, planterade i tio fot höga uppkastade jordvallar. Vid basen omgåfvos stängerna af korta, hvitmålade stolpar, förenade medelst tunga järnkedjor. Själfva stängerna liknade skeppsmaster och voro försedda med toppmaster, ditsplitsade på fullt nautiskt manér, med vanter, veflingar, gafflar och flaggfall. Från den ena stångens gaffel hängde ett par flaggor i bjärta färger slankigt nedåt, den ena i rutigt schackbrädsmönster i blått och hvitt, den andra hvit med en röd rund skifva på midten. Det var den internationella flaggsignalen för nöd och betryck.

I det aflägsnaste hörnet af gårdstomten hade en hök slagit sig ned. Mannen gaf akt på honom och såg att fågeln var sjuk. Han undrade dåsigt, om höken kände sig lika dålig som han själf, och han erfor ett visst matt nöje vid den tanke på frändskap dem emellan, som stundom dök upp för hans fantasi. Han ruskade upp sig och gaf befallning att ringa i stora klockan till tecken att plantagearbetarna skulle upphöra med sitt dagsarbete och gå till barackerna. Sedan besteg han återigen den svarte gångarens rygg och gjorde sin sista rond för dagen.

Två nya sjukdomsfall hade inträffat. De senast angripna gaf han hvar sin dosis bäfverolja. Han kunde vara nöjd med dagens resultat. Icke mer än tre hade dött. Så inspekterade han copratorkningen, som hade pågått, och gjorde en tur genom barackerna för att se efter, om där låg någon sjuk gömd, trotsande hans påbud om afskildhet från de friska. Då han kom tillbaka in, tog han emot sina tjänares rapporter och gaf instruktioner för nästa dags arbete. Båtbesättningens förman måste också komma in, för att afge sin hvarje afton återkommande försäkran, att hvalbåtarna voro upphalade och fastlåsta med hänglås. Detta var ett högst nödvändigt försiktighetsmått, ty bland de svarta rådde ständig oro, och om en hvalbåt hade lämnats vid stranden på kvällen var detta liktydigt med, att ett tjogtal svarta saknades följande morgon. Och då de voro värda trettio dollar per styck — eller mindre i mån af hur stor del de fullgjort af sina kontrakt — hade plantaget Berande svårt att bära dylika förluster. För öfrigt var det icke heller lätt att få hvalbåtar ersatta på Salomonsöarna, och dessutom reducerades det arbetande kapitalet dagligen genom dödsfall. Sju stycken svarta hade under föregående vecka rymt inåt buskskogen, och af dem hade fyra släpat sig tillbaka utpinade af feber och berättat, att två af de öfriga hade blifvit dödade och uppätna — kai-kai’d — af de gästvänliga bushmännen. Den sjunde var ännu fri och ute på flykt, och han påstods hålla sig utmed kusten för att kunna komma öfver en kanot och ge sig af till sin egen ö.

Viaburi bar in två tända lyktor att inspekteras af den hvite mannen. Han betraktade dem noga och såg, att de brunno klart med ren och full låga, och han nickade gillande. En af lyktorna hissades upp till gaffeln på den ena flaggstången och den andra placerades på den långsträckta verandan. De tjänstgjorde som ledfyrar visande vägen till Berandes ankarplats, och hvarje kväll under årets lopp inspekterades de och upphängdes på detta sätt.

Den hvite mannen sjönk ned på sin bädd med en suck af lättnad. Dagens arbete var gjordt. En bössa låg på sängen bredvid honom. Revolvern inom räckhåll för hans hand. En timme förgick utan att han gjorde en enda rörelse. Han låg i ett slags halfslummer, nästan i dvala. Plötsligt spratt han till och blef klarvaken. Ett lätt knarrande ljud hade hörts från verandan bakom honom. Rummet hade form af ett L. Hörnet där sängen stod var dunkelt, men ute i rummets långsida — bakom hörnet, så att ljuset icke föll på honom — hängde en klart lysande lampa öfver biljardbordet. Äfven verandan var klart upplyst. Han väntade utan att röra sig. Det knarrande ljudet upprepades och han förstod, att ett flertal män smögo omkring utanför.

»Hvad vara där?» röt han till.

Hela huset, som var uppfördt ungefär tolf fot öfver marken, skakade på sin pålgrund under ljudet af flyende steg.



»De hålla på att bli djärfva», mumlade han, »Någonting måste göras.»

Fullmånen steg upp öfver Malaita och lyste ned på Berande. Ingenting rörde sig i den vindlösa luften. Från skjulet hördes fortfarande de sjukas jämmer. I de af grästak skyddade barackerna sofvo nära tvåhundra ullhåriga människoätare bort sin trötthet efter dagens arbete, men många af dem lyfte hufvudet för att lyssna till förbannelser, uttalade af en som svor öfver den hvite mannen för att han aldrig sof. På de fyra verandorna omkring hans hus brunno lyktorna klart. Och därinne låg han mellan bössan och revolvern och kastade sig jämrande af och an mellan små stunder af orolig sömn.







Andra kapitlet.

Någonting blir gjordt.


Morgonen därpå upptäckte David Sheldon att han var sämre. Att han var afsevärdt svagare kunde icke betviflas, och det fanns äfven andra symptom, som voro ogynnsamma. Han började sina ronder med att se sig om efter någon anledning till förargelse, Han behöfde nödvändigt en sådan. Den spända situationen skulle ha varit tillräckligt allvarsam, om han befunnit sig vid fullkomlig hälsa — och som det nu var, då han blifvit så godt som hjälplös, måste någonting göras. De svarta hade börjat visa sig allt mer och mer buttra och trotsiga, och att de kvällen förut hade vågat sig ända upp på verandan — en af de allvarligaste förolämpningar som kunde förekomma på Berande — var olycksbådande. Förr eller senare skulle de »komma åt» honom, såvida han icke stukade dem förut — om han icke ännu en gång i deras mörka själar inpiskade förnimmelsen af den hvite mannens oemotståndliga herravälde.

Han återvände in med en känsla af missräkning. Icke ett enda tillfälle hade han funnit att statuera ett exempel af bestraffning för oförskämdhet eller subordinationsbrott — sådana som förut hade erbjudits åtminstone hvarannan dag efter sjukdomens utbrott på Berande. Att ingen hade förgått sig var emellertid i och för sig misstänkt. De började bli listiga. Han ångrade att han icke kvällen förut hade väntat tills de närgångna hade kommit in. Då hade han kunnat skjuta ned en eller två och gifvit de öfriga en läxa »skrifven i rödt» att fundera öfver. Han var ensam mot de tvåhundra, och han var mycket rädd att sjukdomen skulle öfverväldiga honom, så att han föll i deras våld. Han tyckte sig se de svarta storma fram öfver plantaget, plundra förrådshuset, bränna upp byggnaderna och ge sig af till Malaita. Han hade också en hemsk vision af att hans eget hufvud, soltorkadt och inrökt, var uppsatt som prydnad på kanothuset i en af kannibalernas byar. Antingen måste Jessie komma snart, eller också måste han företaga någonting verksamt.

Klockan hade ringt och kallat arbetarna ut på fälten då Sheldon fick ett besök. Han hade låtit flytta ut sin bädd på verandan, och där låg han, då kanoterna paddlades in och halades upp vid strandbrädden. Fyrtio män, väpnade med spjut, bågar, pilar och stridsklubbor, samlades utanför grinden till gårdstomten, men blott en enda kom in. De kände mycket väl till hvad som i detta afseende var lag på Berande, såväl som hvarenda inföding visste hvad som var föreskrifvet rörande hvarje hvit mans gårdsområde inom alla de tusen mil, som de aflägsna Salomonsöarna omfatta. Den som kom gående uppför vägen till verandan igenkändes af Sheldon som varande höfdingen Seelee från byn Balesuna. Vilden gick icke uppför trappan, utan stannade nedanför och talade till den hvite härskaren däruppe.

Seelee var mera intelligent än hans stamförvanter i medeltal, men hans intelligens underströk endast så mycket mera rasens låga ståndpunkt. Ögonen voro små och sutto tätt ihop, de vittnade om list och grymhet. Ett pärlsnöre och ett patronbälte var allt hvad han hade på sig. Den utskurna grannlåten af pärlmussleskal, som hängde ned från näsan till hakan och var i vägen för hans tal, bars endast och allenast för prydnadens skull, men hålen i hans örsnibbar tjänstgjorde som förvaringsrum för pipa och tobak. Hans trasiga huggtänder voro svarta af betelsaft, som han emellanåt spottade ut på marken.

När han talade eller lyssnade, grimaserade han som en apa. Han sade »ja» genom att sänka ögonlocken och köra fram hakan. Och han talade med ett naivt öfvermod, som stod i underlig motsats till den underdåniga ställning han innehade nedanför verandan. Han — med sina många följeslagare — vore herre och härskare öfver byn Balesuna. Men den hvite mannen — utan några följeslagare alls — vore herre och härskare öfver Berande. Ja — och tillfälligtvis hade han också en gång på egen hand gjort sig till herre och härskare öfver byn Balesuna. Seelee tyckte inte om att påminna sig detta. Det hade händt under en tid, då han måste lära sig förstå de hvita männens natur och akta sig för dem. Han hade en gång gjort sig skyldig till att ge skydd åt tre flyktingar från Berande. De hade gifvit honom allt hvad de ägde till gengäld för detta skydd, och för att han lofvat dem hjälp att komma öfver till Malaita. Detta hade låtit honom se en glimt af framtida förmåner, då hans by skulle tjäna till enda upplagsplats på den underjordiska järnvägen mellan Berande och Malaita.

Olyckligtvis var han okunnig om de hvita männens sätt att gå till väga. Men den härvarande hvite mannen hade uppfostrat honom genom att komma till hans gräshydda i morgongryningen. I första ögonblicket kände han sig road. Han var så fullkomligt lugn i midten af sin by. Men i nästa stund — innan han hann uppgifva ett enda rop — hade ett par klofvar på den hvite mannens knogar hamnat på hans mun och kväft larmropet i hans strupe. Och så hade den hvite mannens andra knutna näfve träffat honom nedanför örat, så att han ej vidare hade något intresse för hvad som inträffade. När han kom till sans igen, befann han sig i den hvite mannens hvalbåt på väg till Berande. I Berande blef han behandlad som han vore utan ringaste vikt och betydenhet, man satte järnklofvar på hans händer och fötter, för att inte tala om att han fängslades med kedjor. Sedan hans stam hade utlämnat de tre flyktingarna, blef han frigifven. Men den stränge hvite mannen hade dessutom afprässat honom och byn Balesuna tiotusen kokosnötter i böter. Efter detta hade han icke vidare lämnat skydd åt förrymda Malaitamän. Han hade i stället gått med på att ta fast sådana rymlingar. Det var en säkrare handtering. Och för resten fick han en kardus tobak i betalning per hufvud. Men om han någonsin skulle »komma åt» den hvite mannen — om han träffade honom sjuk eller stod bakom honom då han stapplade och föll inne i buskskogen — ja, då hade han där ett hufvud, som skulle betala sig bra på Malaita.

Sheldon var belåten med det Seelee hade haft att säga honom. Den sjunde af den senast förrymda flocken hade blifvit infångad och stod därute vid grinden. Han fördes in, butter och trotsig. Hans armar voro fängslade medelst flätor af kokosfibrer och kroppen var fläckad af torkadt blod, som satt kvar efter striden med dem som fångat honom.

»Mig veta ni vara god fella, Seelee», förklarade Sheldon, medan höfdingen höll på att svälja ett mått bränvin. »Ni fånga fella arbetare tillhörande mig mycket fort liten bit. Denne fella arbetare stark för mycket. Mig gifva er en kardus tobak — på mitt ord, en kardus tobak. Och därtill mig gifva er tre famnar kalikå och en stor fella knif för mycket.»

Tobaken och det öfriga hämtades från förrådshuset af två tjänstgossar och öfverlämnades till höfdingen öfver byn Balesuna. Han tog emot den förhöjda ersättningen med en grymtning, som icke förband honom till någonting, och begaf sig sedan nedåt vägen till kanoterna. På Sheldons befallning försågs fången med bojor kring händer och fötter och bands vid en af de pålar, på hvilka huset var bygdt. När arbetarna kommo från fälten klockan sju, lät Sheldon dem samlas på gårdsplanen framför verandan. Hvarenda frisk man var tillstädes, äfven de som eljest hjälpte till med sjukvården. Till och med kvinnorna och de många barnungarna på plantaget ställdes upp med de öfriga i två täta grupper — en hord nakna vildar, nära tvåhundra man. Förutom de sedvanliga prydnadsartiklarna af pärlor, musselskal och ben, buro de i sina genomstungna örsnibbar och näsvingar säkerhetsnålar, trådspik, hårnålar, rostiga järnhandtag till kokkärl och nycklar till konservlådor. Somliga hade pennknifvar fasthakade vid sina säkerhetsnålar. En hade en dörrknapp af porslin dinglande på bröstet, en annan ett metallhjul ur en väckarklocka.

Ansikte mot ansikte med dem och med ett ansträngdt grepp om ett af verandans stöd för att hålla sig uppe, stod den sjuke hvite mannen. Hvem som helst af dem skulle ha kunnat stöta omkull honom med ett lillfinger. Trots hans skjutvapen skulle de kunna rusa på honom och ge honom ett slag, och både hans hufvud och plantaget vore då i deras händer. Hat och mordlust och hämndbegär fanns hos dem i öfverflöd. Men ett saknade de, som han ägde — den medvetna öfverlägsenhetens flammande eld, som icke kunde kväfvas, utan lågade lika friskt som någonsin i den af sjukdom härjade mannens bröst, alltid färdig att bryta ut för att bränna och sveda dem med sin vrede.

»Narada! Billy!» ropade Sheldon i skarp ton.

Två af de svarta togo motvilligt några steg framåt och väntade.

Sheldon räckte nycklar till handbojorna till en af sina hustjänare, och denne gick ned och lösgjorde fången från pålen.

»Ni fella Narada, och ni, fella Billy, taga denne fella bort till träd och göra fast med händerna högt uppe!» kommenderade Sheldon.

Medan detta utfördes, långsamt och under ett oroligt mummel bland åskådarna, hämtade en af tjänarna en stor piska med tungt skaft och väldig snärt. Och så begynte Sheldon ett tal.

»Denne fella Arunga — mig vresig på honom för mycket. Jag icke hafva stulit denne fella Arunga. Jag icke narrats med honom. Jag säga: »All right — ni komma med mig till Berande, arbeta där tre år». Han säga: »All right — mig komma med er och arbeta tre år». Han komma. Han få fullt med god kaikai,1 fullt med god lön. Hvad han rymma bort för? Mig vresig på honom för mycket. Jag låta piska honom för att han rymma. Jag betala Seelee, stor fella höfding i Balesuna, en kardus tobak, emedan han fånga denne fella Arunga. All right, Arunga betala denna tobak! Sex pund vara fella Arungas lön. Ett år till fella Arunga vara skyldig arbeta i Berande. All right. Nu han få tio piskslag tre gånger. Ni fella Billy taga piska, gifva fella Arunnga tio slag tre gånger. Alla fella män se på, alla fella Marys2 se på, för om de vilja rymma bort, de här se stark fella för mycket och icke gå. Billy, stark fella för mycket — tio slag tre gånger.»

Viaburi räckte Billy piskan, men han tog den ej. Sheldon väntade lugnt. Alla människoätarna höllo sina ögon fästade på honom i ovisshet, fruktan och otålighet. Det var ett afgörande ögonblick — skulle den hvite mannen segra eller gå förlorad?

»Tio slag tre gånger, Billy», sade Sheldon uppmuntrande. Men hans röst hade fått en viss metallklang.

Billy gjorde en bister min, såg upp och såg ned, men rörde sig icke.

»Billy!»

Sheldons röst exploderade likt ett pistolskott. Vilden ryggade ett par steg tillbaka. Bredt grin förvred de öfrigas groteska drag och där hördes ett sakta fnitter.

»Tänker att om ni tycka för mycket om gifva många piskslag åt denne fella Arunga, ni taga honom fella till Tulagi att få dem», sade Billy. »Ett styrelseombud gifva stora straff. Detta vara lag. Mig veta detta vara lag.»

Det var lagen, och Sheldon visste det. Men han ville lefva den dag som var inne och den nästa — han ville icke dö under väntan på att lagen skulle komma i verksamhet nästa vecka eller veckan därefter.

»Ni prata för mycket!» skrek han ursinnigt. »Hvad vara detta? Hvad?»

»Mig veta lag», upprepade vilden envist.

» Astoa!»

En annan af de svarta kom fram nästan ifrigt och tittade trotsigt upp till verandan. Sheldon valde ut de värsta för att ge dem alla en läxa.

»Ni, fella Astoa, och ni, fella Narada, binda denne fella Billy bredvid andre fella och på samma sätt —med starka tåg», befallde han. »Och ni, fella Astoa, taga piska och gifva bägge tio slag tre gånger. Begrips?»

»Inte», grymtade Astoa.

Sheldon tog bössan, som han hade haft stående lutad mot räcket, och spände den.

»Jag känner er, Astoa», sade han lugnt. »Ni arbeta på Queensland sex år.»

»Mig fella missionär», afbröt den svarte med trotsig fräckhet.

»På Queensland ni sitta i fängelse ett år. Hvit öfverherre fördömd tok icke hänga er. Ni för mycket usel fella. På Queensland ni sitta i fängelse sex månader två gånger. Två gånger ni begå stöld. All right, ni missionär. Då ni kunna bön?»

»Ja, mig kunna bön», blef svaret.

»All right — då ni läsa bön nu kort tid, liten bit. Ni läsa bön fördömdt fort, sedan mig ta ert lif.»

Sheldon höll bössan riktad mot honom och väntade. Vilden såg sig om på kamraterna, men ingen rörde sig för att hjälpa honom. De stodo alla i stark spänning under väntan på det kommande skådespelet och stirrade som förhäxade på den hvite mannen, som stod ensam däruppe på den stora verandan med döden i sina händer. Sheldon hade vunnit spelet, och han visste det. Astoa stödde sig ömsom på den ena foten och ömsom på den andra. Han betraktade den hvite mannen och såg hans ögon glimma i jämnhöjd med siktet.

»Astoa», sade Sheldon, begagnande sig af det psykologiska ögonblicket. »Jag räkna tre gånger. Sedan jag skjuta er död, alldeles död.»

Och Sheldon visste, att då han hade räknat till tre skulle han fälla Astoa där han stod. Astoa visste det också. Och det var därför som Sheldon icke behöfde göra det, ty han hann icke mer än räkna »ett» förrän vilden räckte ut sin hand och tog piskan. Och sedan skötte han den grundligt, ty han var ursinnig på sina kamrater för att de icke hade bistått honom, och hans vrede gaf sig luft med hvarje slag. Från verandan eggades han af Sheldon att slå med kraft, tills de bägge dömda tjöto och skreko, under det att blodet sipprade ut på deras ryggar. Läxan blef väl inpräntad och skrifven i rödt.

När den siste af hopen, de bägge tjutande brottslingarna inbegripna, hade gått ut genom grinden, sjönk Sheldon halft afsvimmad ned på sin bädd.

»Du är en sjuk man», flämtade han jämrande. »En mycket sjuk man.»

»Men i natt kan du sofva lugnt», tillade han en halftimme senare.




Tredje kapitlet.

Jessie kommer.

Två dagar förgingo och Sheldon kände, att svagare kunde han icke bli och fortfara att lefva, än mindre göra sina fyra dagliga ronder på sjukhuset. I medeltal inträffade där fyra dödsfall om dagen, och antalet nyinsjuknade öfversteg de tillfrisknades. De svarta voro i stor ångest. Alla som angrepos af sjukdomen tycktes göra hvad de kunde för att dö. Sedan de väl blifvit liggande saknade de mod att kämpa emot för att lefva. De trodde att de skulle dö och gjorde sitt bästa för att häfda denna tro. Till och med de friska voro förvissade om att det endast var en tidsfråga när sjukdomen skulle drabba dem och ta deras lif. Och ehuru detta var deras fasta öfvertygelse, saknade de likväl företagsamhet nog att öfverfalla den skröpliga skuggan af en man med hvit hud och fly från det af döden härjade plantaget i hans hvalbåtar. De föredrogo den död, som de voro förvissade om väntade dem ehuru den dröjde, framför den ögonblickliga, som alltid säkrare skulle träffa dem, om de reste sig mot sin öfverherre. Att han aldrig sof, det visste de. Att han icke genom besvärjelser kunde träffas af döden, det visste de också, ty det hade de försökt. Och till och med sjukdomen som sopade bort dem kunde icke döda honom.
Efter den stora bestraffningen på gårdstomten hade disciplinen förbättrats. De svarta ödmjukade sig under den hvite mannens järnhand. De gjorde sina sura miner med bortvända ansikten och gåfvo honom ondskefulla ögonkast endast då han vände ryggen till. Det knotande mumlet sparades tills de om kvällarna befunno sig i barackerna, där han ej kunde höra dem. Och det förekom icke mer något försök till flykt eller några nattliga besök på verandan.
I daggryningen på tredje dagen efter bestraffningen kommo Jessies hvita segel i sikte. Hon var då åtta mil från land, och det dröjde ända till klockan två innan de lätta vindfläktarna satte henne i stånd att kasta ankar en kvarts mil från stranden. Åsynen af fartyget gaf Sheldon nytt mod, och väntans långa timmar tröttade honom ej. Han gaf sina order till förmännen och gjorde sina regelbundna turer till sjukhuset. Nu var ingenting svårt längre. Hans bekymmer voro slut. Han kunde få ligga stilla och sköta sig, och hans förbättring skulle gå framåt. Jessie var kommen. Och där var hans kompanjon ombord, rask och duktig efter en sex veckors rekryteringstur till Malaita. Han skulle nu ta hand om Berande och allt skulle bli godt och väl.
Sheldon låg i sin hvilstol och såg Jessies hvalbåt styra kurs åt stranden. Han undrade hvarför det endast var tre som rodde, och han undrade ännu mer då han såg hur långsamt det gick för dem att komma i land ur båten. Men det dröjde ej länge innan han förstod. De tre svarta som hade rott gingo uppför strandbrädden bärande en bår på sina skuldror. En hvit man — Sheldon såg att det var Jessies kapten — gick före och öppnade grinden och drog sig efter för att stänga den. Sheldon förstod att det var Hughie Drummond som låg på båren, och en dimma lade sig öfver hans ögon. Han kände en öfverväldigande längtan att få dö. Missräkningen var för stor. Han kände att det i hans nuvarande ytterliga svaghetstillstånd vore en omöjlighet för honom att behålla sitt järnhårda grepp öfver plantaget Berande. Men så flammade hans viljekraft upp igen, och han befallde de svarta bärarna att sätta ned sin börda bredvid honom på golfvet. Hughie Drummond, som han senast sett vid full hälsa, var nu utmärglad till ett skelett. De slutna ögonen voro djupt insjunkna, de skrynkliga läpparna voro åtskilda så att tänderna blottats och kindkotorna tycktes vara på väg att tränga ut genom huden. Sheldon skickade en af sina tjänare efter en termometer och såg frågande på kaptenen.
»Rötfeber», sade kaptenen. »Och nu har han legat medvetslös i sex dagar. För resten ha vi rödsot ombord. Hur står det till här?»
»Jag begrafver fyra man om dagen», svarade Sheldon. Han böjde sig öfver stolkanten och stack termometern under Drummonds tunga.
Kapten Olesen lät höra en hädisk svordom och skickade en tjänare efter whisky och soda. Sheldon såg på termometern.
»Hundrasju», sade han. »Stackars Hughie!»
Kapten Olesen bjöd honom whisky.
»Ingen tanke på sådant», sade Sheldon. »Behåller ingenting, ser ni.»
Han skickade efter en af tjänarna och gaf befailning att det skulle gräfvas en graf och att ett par packlådor skulle slås ihop till en likkista. För de svarta anordnades aldrig någon sådan. De stoppades ned i sin nakenhet, så som de dogo, och buros på en galvaniserad järnplåt från sjukhuset till den grop som gräfts åt dem. Sedan Sheldon gifvit sina order, lutade han sig tillbaka i stolen med ögonen slutna.
»Det har varit ett rent litet helvete, ska’ jag säga», förklarade kapten Olesen under det att han förhjälpte sig till mera whisky. »Rent af ett helvete, mr Sheldon. Motvind och vindstilla. Vi ha drifvit omkring därute i tio dagars tid. Och väl tiotusen hajar ha följt efter oss för att ta rätt på afskrädet, som kastades ut till dem. När vi skulle ro i land, nafsade de efter årorna. Jag önskar vår Herre ville skicka en nordväststorm, som blåste Salomonsöarna rakt åt helvete! Vi fick sjukdomen genom vattnet — vatten från Owgaån. Fyllde mina fat där. Hur skulle vi kunna ana oråd? Har fyllt där förut och ingen skada skett. Vi hade sextio rekryter — fullt upp således —och så besättningen femton man. Men vi ha fått begrafva både nätter och dar. Dom ville inte lefva, dom fördömda uslingarna! Tror att dom lade sig att dö af ren elakhet. Af besättningen har jag bara tre på fötter. Fem ligger sjuka. Sju döda. Fan anamma! Men hvad tjänar det till att tala om eländet?»
»Hur många rekryter finns kvar?» frågade Sheldon.
»Hälften har gått åt. Trettio kvar. Tjugu af dem liggande och tio stappla ännu omkring.»
Sheldon suckade.
»Således en ny tillbyggnad vid sjukhuset. Vi måste emellertid laga att vi få dem i land. Viaburi! Hej, Viaburi — du ringa stora klocka, stark fella för mycket!»
Sedan arbetarna sålunda blifvt inkallade från fälten vid denna ovanliga tid, afdelades de i troppar. Somliga skickades inåt skogen att hugga timmer till bjälklag, andra att skära rör till takläggning, och fyrtio lyfte upp en hvalbåt öfver sina hufvud och buro den ned till vattnet. Sheldon hade med sammanbitna tänder gjort våld på sina domnande sinnen och ännu en gång tagit tyglarna öfver plantaget Berande i sina händer.
»Har ni sett på barometern?» frågade kapten Olesen, hejdande sig nedanför trappan, då han var på väg för att öfvervaka de sjukas landsättning.
»Nej», svarade Sheldon. »Står den lågt?»
»Den sjunker.»
»Då gjorde ni klokast i att sofva ombord i natt», förklarade Sheldon. »Bry er inte om begrafningen — jag skall sörja för stackars Hughie.»
»En af negrerna höll också på att dö när jag kastade ankar härute.»
Kapten Olesen nämnde det som ett enkelt faktum, men han väntade tydligen på något slags svar. Sheldon greps af plötslig retlighet.
»Så häf honom då öfverbord», utbrast han häftigt. »Du store Gud — tror ni inte att jag har tillräckligt med grafvar här förut?»
»Ville bara veta hvad ni tyckte, det var alltsammans», svarade kaptenen på intet sätt förolämpad.
Sheldon ångrade sin öfverilning.
»Å, kapten Olesen», ropade han, »om ni kan se någon möjlighet till det, så kom i land i morgon och ge mig en handräckning. Går det inte, så skickar ni kanske styrmannen.»
»Gärna. Kommer själf. Johnson är död, ser ni. Har glömt säga er det. Han dog för tre dagar sedan.»
Sheldon såg efter Jessies kapten, medan denne gick nedåt vägen svängande med armarna och under högljudda svordomar anropande Gud om att sänka Salomonsöarna i hafvets djup. Därefter fäste han blicken på Jessie, som långdraget rullade på de blanka böljorna, och där bortom i nordväst, högt öfver ön Florida, höjde sig en alpliknande kedja af mörka molnmassor. Så vände han sig mot den medvetslöse kompanjonen och ropade på sina tjänare för att få honom inburen i huset. Men Hughie Drummond hade icke långt kvar. Hans andedrag voro nästan omärkliga. Genom att endast lägga handen på honom kunde Sheldon förvissa sig om att den döendes temperatur var i sjunkande. Det måste den ha varit redan då termometern visade hundrasju. Han hade brunnit ut. Sheldon föll på knä bredvid honom och tjänstgossarna stodo omkring dem i sina hvita omhöljen, som lyste i egendomlig kontrast mot deras svarta hud och deras vildmansansikten, deras stora öronpluggar och deras blanka utskurna näsringar. Slutligen reste sig Sheldon på sviktande ben och så godt som föll tillbaka ned i stolen. Hur tryckande hettan än hade varit förut, var den nu ändå värre. Det var svårt att andas. Sheldon flämtade efter luft. Negrernas ansikten och nakna armar voro fulla med svettdroppar.
»Husbonde», vågade en af dem framstamma, »stor fella vind komma, stark för mycket.»
Sheldon nickade utan att se upp. Han hade hyst en varm tillgifvenhet för Hughie Drummond, och vännens död jämte den därmed följande begrafningen tycktes vara en outhärdlig förökning af den börda, under hvilken han redan förut höll på att digna. Han hade en känsla af — eller rättare sagdt en visshet om, att hvad han hade att göra var att sluta sina ögon och låta allting gå — och han skulle dö, sjunka i oändlig hvila. Han visste det. Det var mycket enkelt. Allt hvad han hade att göra var att sluta ögonen och släppa taget, ty han hade kommit därhän, att han lefde endast därför att han ville det. Hans utmattade kropp tycktes redan vara stadd i begynnelse till upplösning. Det var bara dårskap af honom att hålla fast vid lifvet. Han hade redan gått igenom ett tjogtal dödsstunder, och hvad tjänade det till att förlänga det hela till två tjog till innan döden kom på allvar? Och han var icke allenast icke rädd för att dö, utan han önskade att få göra det. Både hans utmattade kropp och hans lefnadströtta själ önskade det, och hvarför skulle då icke lifslågan slockna helt och hållet?
Men det inom honom som kunde vilja lif eller död pulserade fortfarande. Han såg de två hvalbåtarna lägga i land nere vid stranden, och han såg de sjuka bäras förbi på bårar eller på ryggar af kamrater i en dyster klagande och jämrande procession. Han såg ovädret nalkas vid den molnhöljda horisonten och han tänkte på de sjuka därnere i skjulet. Där hade han någonting som väntade på honom, någonting som skulle göras, och det låg icke i hans natur att lägga sig ned för att sofva eller dö så länge något arbete var ogjordt.
Förmännen tillkallades och fingo order att staga skjulet och dess två tillbyggnader säkrare med grofva linor. Han kom att tänka på den extra ankarkedjan, som hängde ny och svartmålad på bjälklaget under huset, och han befallde att äfven den skulle användas till samma ändamål. Några kommo med kistan, som var klumpigt hopsatt af packlådor, och under hans tillsyn lades Hughie Drummond i densamma. Ett halft dussin negrer buro kistan ned till stranden, och på ryggen af en annan bars Sheldon, med sina armar om den svartes hals och en bönbok hårdt omsluten af den ena handen.
Medan han läste begrafningsformuläret, höllo de svarta sina ögon aningsfullt fästade på den mörka linien ute till hafs, ofvanför hvilken de häftigt drifvande molnen ursinnigt tumlade om. Den första vindfläkten, svag och silkeslen, hjärtstyrkande och lifgifvande, trängde igenom Sheldons torrbrända kropp just då han slutade läsa. Så kom vindens nästa andedrag, en häftig pust, och skoflarna sköttes med raskhet för att grafven skulle fyllas med sand. Vindpusten var så häftig att Sheldon, som ännu stod på marken, måste gripa tag i sin svarte gångare för att icke blåsa bort. Jessie syntes icke längre, och ett doft olycksbådande brus höjdes medan otaliga små vågor skummande yrde mot stranden. Det liknade bubblandet i en kolosal kittel. Från alla håll hördes tunga dunsar af fallande kokosnötter. De höga finstammiga träden förvredos och klatschade som pisksnärtar. Luften tycktes vara full af deras flygande blad — blad, af hvilka hvart och ett kunde med sitt skaft döda en människa. Och så kom regnet, en riktig syndaflod, som, trotsande tyngdlagen, drefs framåt i horisontal riktning likt en väldig ström. Den svarte som bar Sheldon på sin rygg dök hufvudstupa in i det värsta regnet, djupt framåtlutad för att undvika att bli kastad öfverända.
»Lugnt han sofver i jordens mull», citerade Sheldon sakta vid tanken på den döde, som hvilade därborta under sanden och med regnvattnet strömmande ned öfver sin graf.
De sträfvade framåt uppför strandbrädden. De andra negrerna fattade tag i Sheldons gångare och drogo och halade af alla krafter. Bland dem fanns det nog en och annan, hvars högsta önskan skulle ha varit att knuffa ned den ridande på marken, störta öfver honom och hacka honom till ett motbjudande intet. Men den automatiska pistolen i hans bälte med dess smattrande, plötsligt dödande kulor, och den automatiskt dödstrotsande anden hos mannen själf kom dem att rygga tillbaka och i stället anstränga sig för att bringa honom i säkerhet undan ovädret.
Han kom in genomvåt och utmattad, men öfverraskades af hur lätt det gick för honom att byta om kläder. Han var oerhördt svag, men han kände sig i alla fall bättre. Sjukdomen hade nått sin kulmen och bättringen hade begynt.
»Om jag nu bara inte får feber», sade han högt, och i samma ögonblick beslöt han att ta kinin så snart han blefve nog stark att våga göra det.
Han stapplade ut på verandan. Regnet hade upphört, men blåsten hade öfvergått till halfstorm och tilltog allt mer och mer. Det gick hög sjö, och milslånga brottsjöar hvirflade upp tvåhundra yards från stranden för att slutligen brytas mot densamma. Jessie dök vildt upp och ned där den låg för två ankare, och hvarannan eller hvar tredje sjö spolade öfver hennes bog. Två flaggor vajade så styft och stelt från fallen som om de vore af böjlig järnplåt. Den ena var blå, den andra röd. Sheldon visste deras betydelse enligt Berandes privata signalsystem. »Hvad ger ni för instruktioner? Skall jag försöka föra båten i land?» En tablå öfver signalsystemet var uppsatt på väggen, mellan signalskåpet och biljardreglerna, och innan Sheldon besvarade signalen förvissade han sig om att han tolkat den rätt. Sedan hissades af en tjänstgosse på flaggstångens gaffel en hvit flagga ofvanför en röd, hvilket betydde: »Gå till ön Neal för att få skydd».
Att kapten Olesen väntat denna signal märktes tydligt på den snabbhet, hvarmed bägge ankarkettingarna lossades. Han lät sina ankare ligga, utprickade med bojar, för att tagas upp i bättre väder. Jessie svängde ut till sjöss under fullt stagsegel, och sedan hissades dubbelrefvadt försegel. Nu flög fartyget i väg som en kapplöpningshäst och klarade Balesunaskären på en half kabellängds afstånd. Nyss innan hon dubblerade udden försvann hon i en ursinnig regnskur, mycket värre än den första.
Hela denna natt, medan den ena våldsamma regnskuren efter den andra strömmade ned öfver Berande, ryckte upp träd med rötterna och välte omkull copraskjul, låg Sheldon i djup sömn. Han hade ingen förnimmelse af hvad som hände därute, vaknade icke en enda gång. Och han drömde icke heller, bytte icke om ställning. På morgonen vaknade han som en ny människa. Och han kände sig hungrig. Det var mer än en vecka sedan någon föda gick öfver hans läppar. Han drack ett glas kondenserad grädde utspädd med vatten, och klockan tio vågade han förtära en kopp buljong. Tillståndet på sjukhuset var också uppmuntrande för honom. Trots ovädret hade där icke inträffat mer än ett enda dödsfall och ett nytt sjukdomsfall, hvaremot ett halft dussin arbetare kunde krafla sig i väg till barackerna. Han undrade om det var vinden som jagade bort sjukdomen och renade den pestsmittade platsen.
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